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An English Guide to the Various Readings of the Greek New Testament
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Read "'(This was he that said [it])"" instead of ""This was he of whom | spake™'.
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The awkwardness of the reading as well as absence of previous mention of
john testimony , prompted more than one copyist to make adjustments to the
text ( A Textual Commentary on the Greek New Testament )
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Joh 1:15

(ASV) John beareth witness of him, and crieth, saying, This was he of whom |

said, He that cometh after me is become before me: for he was before me.

(BBE) John gave witness about him, crying, This is he of whom | said, He

who is coming after me is put over me because he was in existence before me.

(Bishops) lohn beareth witnesse of hym, and cryeth, saying: This was he of
whom | spake, he that commeth after me, is preferred before me, for he was

before me.

(CEV) John spoke about him and shouted, "*This is the one I told you would

come! He is greater than | am, because he was alive before | was born."

(Darby) (John bears witness of him, and he has cried, saying, This was he of
whom I said, He that comes after me is preferred before me, for he was before

me;)

(DRB) John beareth witness of him and crieth out, saying: This was he of
whom | spoke: He that shall come after me is preferred before me: because he

was before me.



(EMTV) John testified concerning Him and has cried out, saying, ""This was
He of whom | said, '"He who comes after me, has come to be before me,

because He was before me.

(ESV) (John bore witness about him, and cried out, **This was he of whom |

said, 'He who comes after me ranks before me, because he was before me.""")

(FDB) -Jean rend témoignage de lui, et a crié, disant: C'était celui-ci duquel
je disais: Celui qui vient aprés moi prend place avant moi; car il était avant

moi;

(FLS) Jean lui a rendu témoignage, et s'est écrié: C'est celui dont j'ai dit:

Celui qui vient aprés moi m'a précéde, car il était avant moi.

(GEB) (Johannes zeugt von ihm und rief und sprach: Dieser war es, von dem

ich sagte: Der nach mir Kommende ist mir vor, denn er war vor mir)

(Geneva) lohn bare witnesse of him, and cryed, saying, This was he of whom

| said, He that commeth after me, was before me: for he was better then 1.

(GLB) Johannes zeugt von ihm, ruft und spricht: Dieser war es, von dem ich
gesagt habe: Nach mir wird kommen, der vor mir gewesen ist; denn er war

eher als ich.

(GNB) John spoke about him. He cried out, " This is the one | was talking
about when I said, "He comes after me, but he is greater than | am, because he

existed before | was born.



(GNEU) Johannes trat als Zeuge fir ihn auf. *'Der ist es!*’, rief er. **Von ihm
habe ich gesagt: '"Nach mir kommt einer, der weit Gber mir steht!*, denn er

war schon vor mir da."

(GSB) Johannes zeugte von ihm, rief und sprach: Dieser war es, von dem ich

sagte: Der nach mir kommt, ist vor mir gewesen, denn er war eher als ich.

(GW) (John declared the truth about him when he said loudly, "*This is the
person about whom I said, 'The one who comes after me was before me

because he existed before | did.""")

52 515% 797 AR R2T DMK MWK RIT 7T 727 WKRD RPN 1O 7007 W (HNT)

4y eh Rl - o)

(ISV) John told the truth about him when he cried out, "' This is the person
about whom | said, "The one who comes after me ranks ahead of me, because

he existed before me.

(KJV) John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom |

spake, He that cometh after me is preferred before me: for he was before me.

(KJV-1611) lohn bare witnesse of him, and cried, saying, This was he of
whom | spake, He that commeth after me, is preferred before me, for he was

before me.



(KJVA) John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom |

spake, He that cometh after me is preferred before me: for he was before me.

(LITV) John witnesses concerning Him, and has cried out, saying, This One
was He of whom | said, He coming after me has been before me, for He was

preceding me.

(MKJV) John bore witness of Him and cried out, saying, This was He of
whom | spoke: He who comes after me has been before me, for He was

preceding me.

(Murdock) John testified of him, and cried, and said: This is he, of whom |

said, That he cometh after me, and is before me; for he was prior to me.

(RV) John beareth witness of him, and crieth, saying, This was he of whom |

said, He that cometh after me is become before me: for he was before me.

(Webster) John testified concerning him, and cried, saying, This was he of
whom | spoke, He that cometh after me, is preferred before me; for he was

before me.

(WNT) John gave testimony concerning Him and cried aloud, saying, "' This is
He of whom | said, "He who is coming after me has been put before me," for

He was before me."



(YLT) John doth testify concerning him, and hath cried, saying, "This was he
of whom | said, He who after me is coming, hath come before me, for he was

before me;'
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(GNT) ’Toéavvng paptopel mepl 00Tod Kol KEKpaye AEymv: 00Tog 1|V OV glmoy,

0 0mic®m pov £pyopevog Enmpocdiv pov yéyovey, 6TL TPHOTOG POV MV.

ioannés marturei peri autou kai kekragen legon outos €n 0On eipon o0 opiso mou

erchomenos emprosthen mou gegonen oti protos mou €n



Elzevir
15 1@avvng HOPTUPEL TEPL AVTOV KOL KEKPAYEV AEYMV OVTOG 1V OV ELTOV 0

0TTLOM L0V EPYONEVOS EUTPOGHEV POV YEYOVEY OTL TPMOTOS POV NV

Majority Text (Hodges/Farstad)
15 Todvviig paptopel mepl avtod Kai Kékpaye Aéyov, “OvTog 1|y dveimov, “O

omicm pov £pydpevog EnmPocOiv pov yéyovey, 6TL TPOTOG pov Nv.’

ICC: John, Grk
15 Todvng poptopsl mepi avtod Kol kékpayev Aéyov Ovtog fiv ov gimov ‘O

Omicm pov £pydpevog EnmPocOEV pov yéyovey, 6TL TPHTOG pov fv.

Newberry Interlinear
15 Ioavvng papTupEL TEPL 0VTOV KOl KEKPAYEV Aeywv Ovtog nv ov gurov O

0TIG® L0V EPYONEVOS EPTPOGOEY LOV YEYOVEV OTL TPMOTOS OV 1|V

NA27
15 Todvvig paptopel wepl a0Tod Kol KEKpAyey AEyov: oVTog v OV €imov- 6

omicm pov £pydpevog ENmPocOEY pov yéyovey, 6TL TPHTOS POV Nv.

Scrivener 1881
15 Todvvig paptopel epi avtod, kol kékpays Aéyov, OVTog v ov girov, ‘O

0mic® pov épyopevog EnmpPocdiv pov yéyovev: 6TL TPMOTOHS pov M.

OpenText.org GNT
15 Tmavvng paptupsel Tepi adTod Kol KEKPOayEY AEYV 0VTOG TV OV £lTov 6

Omicm pov £pydpevog ENmPocOiv pov yéyovey 6TL TPATOC pov NV



TENTGM
15 imavvng pap TupL TEPL GVTOV KUl KPEKPAYEV AEYOV OVTOG NV OV ELTTOV O

0TTLOM OV EPYO MEVOS EUTPOCHEV HOV YEYOVEY 0 TL TPMTOS LOV NV*

GNT4th
15 Toavvng paptopel mept ovtod kail KEkpayev Aéymv, OvTog 1|y ov gimov, ‘O

omicm pov £pydpevog ENTPocOEV pov yéyovey, 6TL TPOTOS POV NV.
UBS4
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15 Tmavvng paptopsel Tepl avtod Kol kékpayev Aéyov, OvTog v dv gimov, O

Omicm pov £pydpevog EnmPocOEV pov yéyovey, 6T TPHTOG POV NV.

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

Todvvig paptopel Tepl 00Tod Kol KEKPAYEY AEyv: 0VTOG NV OV €imov: 6 Omicw

nov £pyépevog Enmpocdiv pov yéyovev, 6TL TPMTOHS pPov Tv.

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Greek Orthodox Church

Todvvig paptopel mepl ovTod Kol kKékpayev Aéyov: OVTog fjv oV gimov, ‘O

0mic® pov épydpevog EnmpPocBiv pov yéyovey, 6TL TPMTOHC pov Nv.

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)



http://t8.biblos.com/john/1.htm
http://goc.biblos.com/john/1.htm
http://tr.biblos.com/john/1.htm
http://tr.biblos.com/john/1.htm
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Todvvng paptopetl mepi avTov Kol KEKpayev AEywv, Ovtog Ny Ov gimov O
omicm pov £pyépevog ENmPocOiy pov yéyovey 6TL TPOTOC pov NV

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

LOOVVIG LOPTVPEL TEPL GVTOV KL KEKPAYEV AEYMV OVTOG 1V OV EWTMV 0 OTLCM

L0V EPYONEVOG EUTPOGHEV POV YEYOVEY OTL TPMTOS OV NV

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

LOOVVI|G LOPTVPEL TEPL CVTOV KOl KEKPAYEV AEYOV OVTOG 1|V OV ETTOV 0 OTLOM

L0V EPYONEVOS EUTPOCHEV POV YEYOVEY OTL TPMTOS OV NV

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Textus Receptus (1550)

LOAVVI|G POPTVPEL TEPL GVTOV KOl KEKPAYEV AEYOV OVTOS 1|V OV ETTOV 0 OTLOM

L0V EPYONEVOS EUTPOCHEV POV YEYOVEY OTL TPMTOS OV NV

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Textus Receptus (1894)

LOAVVI|G POPTVPEL TEPL GVTOV KOl KEKPAYEV AEYOV OVTOS 1V OV ELTTOV 0 OTLGM

L0V EPYONEVOS EUTPOGOEV OV YEYOVEY OTL TPOTOG 1OV MV

9 sl A

0

KATA IQANNHN 1:15 Greek NT: Westcott/Hort
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LOOVVIG LOPTUPEL TEPL CVTOV KO KEKPAYEV AEYMV OVTOGS 1|V 0 EWTMV 0 OO

L0V EPYONEVOS EUTPOCOHEV POV YEYOVEY OTL TPMTOS OV NV

ioannés marturei peri autou kai kekragen legon outos €n 0 eipon o0 opiso mou

erchomenos emprosthen mou gegonen oti protos mou €n
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Read "'(This was he that said [it])" instead of *"This was he of whom | spake"".
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LOOVVIG LOPTVPEL TEPL GVTOV KOL KEKPOYEV OVTOGS 1V 0 OTTLGM L0V EPYOUEVOS

ENTPOCOEY OV YEYOVEV OTL TPMTOG POV NV
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LOAVVIIG LOPTUPEL TEPL GVTOV KOL KEKPAYEV LEYMV OVTOG NV OV EI7TOV 0 OTLEW

L0V EPYOUEVOG EPTPOGHEV OV YEYOVEV OTL TPMOTOS OV NV
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15 John testified of him and cried, saying: This was he of whom | said: He that

comes after me has been advanced before me, because he was before me.
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LOOVVIG LOPTUPEL TEPL CVTOV KOl KEKPAYEV AEY®V OVTOS NV OV EWTMV 0 OTTLOM

L0V EPYONEVOS EUTPOCOHEV POV YEYOVEY OTL TPMTOS LOV NV
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(Vulgate) lohannes testimonium perhibet de ipso et clamat dicens hic erat

guem dixi vobis qui post me venturus est ante me factus est quia prior me

erat

g iy

1|115{John beareth witness of him and crieth {lohannes testimonium perhibet de ipso
out, saying: This was he of whom | et clamat dicens hic erat quem dixi
spoke: He that shall come after me is  |vobis qui post me venturus est ante me
preferred before me: because he was  [factus est quia prior me erat

before me.
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1:15 Juchanon testified concerning him, and cried, and said, This is he of
whom | said, that he cometh after me, and was before * me, because he is

anterior ** to me
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John 1:15 Aramaic NT: Peshitta
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15 John witnessedconcerning him and cried and said, This is the one whom |
said, He is coming after me, and yet he is ahead of me, because he was before

me.
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which John made known, saying, “Behold the Lamb of God, who taketh away the
sin of the world. This is He of whom | said, After me cometh a man who was made
before me; because He was prior to me: and of His fulness have all we
received.” % !
G milpdl) i
p 160 Ahad 350 3 Gl Aadlall

54 John bare witness of him, and cried, and said, This is he that | said cometh after

me and was before me, because he was before me.?

o g ) (uadl)
The statements made by these three are attested by the evangelist John, when he
says: “John bears witness™>'®  Perhibet. of Him, and cries, saying, This was He

of whom | spake, He that cometh after me is preferred before me; for He was
before me.”22"*°  MENE.

192 5hni. 29, 15, 16.

'Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol.l : Translations of the
writings of the Fathers down to A.D. 325. The apostolic fathers with Justin Martyr and Irenaeus. (424).
Oak Harbor: Logos Research Systems.

54 Jo. 1, 15.

’Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. X : Translations of the
writings of the Fathers down to A.D. 325. The Gospel of Peter by Professor J. Armitage Robinson,
Introduction and Synoptical Table by Andrew Rutherfurd, B.D. (48). Oak Harbor: Logos Research
Systems.
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“John beareth witness of Him, and crieth, saying, This is He of whom | spake,

saying, He that cometh after me is preferred before me, for He was before me.’

[1.] Do we then run and labor in vain?
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epo

ep'-o
A primary verb (used only in the definite past tense, the others being
borrowed from G2046, G4483 and G5346); to speak or say (by word or

writting): - answer, bid, bring word, call, command, grant, say (on), speak,
tell. Compare G3004.

(o Addas 05 O ) pdag 3 g gl
Cig) b (sad y DS (o 13gd 5 Agla) AadIS (985 &) gedeas DU ) Alla ol Ui gy | ASISEN) Lia
ALY A redal g Und 138 (985 L g) Ao (o gind (gl
G153 AalS La)
EWTOV

Thayer Definition:
1) to say, to speak
1a) affirm over, maintain
1b) to teach
1c) to exhort, advise, to command, direct
1d) to point out with words, intend, mean, mean to say
1e) to call by name, to call, name
1f) to speak out, speak of, mention
Part of Speech: verb
Y (o (B gl (19S5 Uik g lSy o) J oy Jab g
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368.%9 After verbs of saying, asking, answering, and also of deliberating (Lk

5:21; 12:17), thinking, writing (Lk 1:63) the object-clause is commonly introduced

in Hebrew by the infinitive le’mor, equivalent in sense to «saying» and rendered

Aéywv by the LXX. Hence the great frequency of the same usage in the NT also
(cf. 391).

The stereotyped nature of this participle is especially evident when it is added to
the same verb Aéyerv, as EITEV... Aéywv Lk 7:39; (12:26; 15:3); 20:2.

3,
dipa & Dl dalS dlagd) J8 Lgatliil Aday AU LGS g) | Sia o) Lyglaa g) DUl g) Lialia Jub 2ay
) agall Lyl g L) A addi) 138 jdas

JadS ) Jad Lo (AL Sy shaa o (g giad ¥ gl Al dlaallg
sacldl) oda Ao s
J¥) Jlaialy

O AT (a8 Sl i A o) &) 108 () gl 3 1Sy (SMlE) (5303 Al gk U
R
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3Zerwick, M. (1963). Vol. 114: Biblical Greek illustrated by examples. Translation of Graecitas Biblica.
(English ed., adapted from the fourth Latin ed.). Scripta Pontificii Instituti Biblici (128). Rome.
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A Textual Commentary on the Greek Gospels Vol. 4 John BY WIELAND
WILLKER Page 14
http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/TC-John.pdf
U g g LY (e wanl) 4y O 5 oall) 138 iy ol oo s e (i 9 aOS) iy cailsl) 8 el
14 pd; Aadial)

The awkwardness of the reading as well as absence of previous mention of
john testimony , prompted more than one copyist to make adjustments to the
text ( A Textual Commentary on the Greek New Testament )
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3. Difficult variant
Minority reading:

NAY John 1:15 Tawdiw TS urrptupEL rEpL elTol Kol kékpoayer A&y L-}l'
crumr; nv oy eumv 0 omiow pou epydperoc epmpoofér pou yévover,
OTL TPATOC pou TV.

Mo txt in MAI
o elmadv 01¢, B*, C*, Or, WH
txt OV €LTOV P66, P75, 01%°. A. B*, D*. L. A, ©, 'T'. 0141, f1, f13, 33.
BV, Muj, W™
ov €leyov e
ov eimov tuiv DS WS X
ELTOV 0211
omit 01* (adding OC after epyoperoc)
ov eLTov "of whom I said"
0 ELTWV "the one who =said"

B: p. 1360 A 7: A very small M is written above the Q€. An O is written above
the unenhanced (12 with a bar (Nu ephelkustikon).

An inferesting variant.

The B* reading is the more difficult reading. a parenthetical explanation about
the Baptist. not the words of the Baptist about Chrisft

On the other hand it is possible that the rather unusual Gv elTov caused
confusion (one would have expected UTep oU €yw elmor). This is supported by
the fact that some witnesses added a Uiy for clarity.

So argues also Metzger in his commentary: "The awkwardness of the reading ...
as well as the absence of a previous mention of John's testimony. prompted
more than one copyist to make adjustments in the text. .. Several other
witnesses (019, B*, C*, Or) [were] less successful in their adjustment of the
text."

The idea that the extremely curious B* reading coused the confusion is not
noted or considered by Metzger.

Zahn (Comm. Jo): "[the B reading] makes no sense".
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The people
COMMENTS:. Apparently some copyists changed "This was [he] of whom |
said" because there is no record of John's having previously said this.
Jdsis
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Notes and Queries

i = ETE R | L Bl o e RN Lo N  LLCEENENRE T 4 d

T ] r= 1
Yer, 15 —A. John bare witarss of him and eried pay-
ing, This wns he of whom [ gpake. He that cometh
nfter me is preferved before me, for e was bafore me,
R. John brareth seitners of him and ericth, snying, This
was he of whom [ spake. He that cometh after me ia
Becenee belore me, for be was before me. W, Jilin
fenfifeed coneerning him and erded, mying, This was he of
whom 1 spake. He that cometh after me is gone [or

e.riiled] belora me, for Lie was before me.
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